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El profesorChalmeta,uno de los editoresdel volumen V de al-Muqtabis de
lbn Ivlayyán’, dedicó dos artículosa estudiarun pasajequedaba noticia de un
ataquede la escuadraomeyaa las costas“francas” en veranodel año 9352• Como
resultadode la identificaciónde tres de los topónimosque se mencionancon las
poblacionesde Niza, Marsellay Montpellier, creyó que la incursión andalusí
casgóprimeroel golto del León y, ya de regreso,atacóla ciudadde Barcelona
y derroté un ejército “franco” en el Llobregat. Poco después,el investigador
catalánP. Balañápropusootrasidentificacionesy establecióque la expediciónfue
dirigida específicamentecontralos condadoscatalanesdeEmpúries-Rossellóy de
Barcelona3.

1-lay queseñalar,de entrada,que los trabajosmencionadossonexcelentesy
que los topónimosen cuestiónresultanmuy difíciles de identificar. Los motivos
son varios: el manuscritoque los consignaes un unicum y no se dispone dc
variantesquepermitanefectuarconfrontaciones;la copiaque se haconservadoes
muy posterior(siglos XIII o XIV) a la fechade la redaccióndel original y se ha
observadoen ella la intervenciónde dos escribas,quienesmuy probablemente
desconoceríantotalmente la zonageográficadescrita.Por último, algunosde los
topónimos carecen de algunas consonantes,de puntos diacríticos y/o de
vocalización.

Reproducimosa continuación el texto para comentar brevemente las
propuestasanterioresy exponeralgunanuevainterpretación.

“Este año [323 /11 diciembre934-29 noviembre9351 la escuadraatacó el
país franco (al-Faranga>, que Dios arruine,con su generalcAbdalmalik b. Sa0id

¡ lEN l-IAYYAN al-Muqiabis 1< Edición de P. CHALMETA. F. CORRIENTE y M. SUBE!,
Madod, IRAQ 1979.

2 It CHALMETA, ‘La MéditerrandeOccidentalees al-Andalus dc 934 ó 941: lesdonnésd’lbn

Hayyán”, Revista deglé Studi Orie,aoli, Roma. 1976, vol L. PP. 337-351, y 10., ‘El estado cordobés
y el Mediterráneoseptentrionaldurantela primeramilad del siglo X. Los datosdeIbn Hayyán’,Actos
de/II! Congreso Inzernacional sobre Co/juros del Mediterráneo Occidental, Barcelona, 1978, Pp. 151-
159. Más adelantesus propuestasdc identificaciónde la costaatacaday su interpretacióntoponímica
fue seguiday aceptadapor J. LIROLA IDELGA[)O, El poder novo! de al-Andalus e,! la época del
ca/i/úto ‘nuevo, Universidadde Granada,Granada.1993, pp 238-239.

P. BALAÑÁ. ‘¿Topénimscatalanstranscriusa lárabper lbn ElayyanT’. Estudis de /leng’ua i
literatura catalanes. IV Misce/. túola Pere Rok/gas, Barcelona, 1982, vol - II, Pp. 23-49. Ambos
nvcstígadorcssituancrróneamncntela acciónen cl veranodel 934.
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b. Ahí Hamáma4y cuarentaunidades:20 brulotes con fuego griego y aparejo
marino y 20 con combatientes,en númerode 1000 soldadosy 2000 tripulantes,
quepartieronde Almería en ra~ab de esteaño (6 junio-5 julio 935), comenzando
el generalIbn Abi Hamñmapor visitar la isla musulmanade Mallorca, donde
acabóde completarlos preparativos.

Luegose hizo a la mar desdeesteúltimo puertoel viernesquedandocuatro
días de ra4ab de esteaño (1julio 935), y llegando a .dl.f en cl país franco (al-
Ifranga) el lunes, a fines de ragab (antes dc 5 de julio), mas halló el país en
alerta, pues la población,advertida,se habíarecogidoy a su encuentrosalieron
los guerreros,con los que se enfrentaronlos musulmanesen dura lid, desdeel
comienzodel día hastala horade las precesvespertinas,el martes, 1 de .fabdn
(6julio), siendolos francosvencidos,y tornadospor Diosen presa,puesles hizo
300 muertos,tras lo cual la flota avanzóa ‘ny& [variante ‘yns’], queera suarsenal
y puerto, rodeándololos musulmanespor tierra y mar, y quemandolas naves
fondeadasy los arrabalesinmediatos,en los que matarona cuantoshallaron,que
fueron más de 400 hombres.

Al saber la arribadade la escuadra,las gentesde las fortalezasinmediatasy
otras sc reunierondesdelos alrededoresde estaciudady comenzarona defenderla
desdesu interior; el caíd Ibn Ahí Hamáma ordenóentoncesdestacar15 naves
ligerasreforzadasa las queenvió de nochea Massanúy zonasinmediatas,antes
de que se supiera,citándoscallí con ellas.Aquéllas salieronhaciaallí el viernes,
3 de ~a~bñn(8julio), y él las siguió con el restode la escuadrael sábadosiguiente
por la noche: las navesavanzadassaquearonasí muchasalqueríasy extensas

tnn,,ra I.IZnI,ñ/ nL A órn,/ y o! rrs~ ‘y oro§inrlo les Dios

:

muchoscautivos y rico botín. La escuadraluego,desdesu fondeaderoen Qúlat
Marwdn, avanzóconviento favorableal puertollamadoar-Taaif a/-Abra~, donde
les salió el bárbaro franco llamado Paulo muy famoso entre los cristianos,
teniendo lugar un combateen que Dios derrotó a los bárbaros,siendo muerto
Pauloy su hermano,con otros muchos.

La escuadraavanzóluego hacia la ciudadde Barcelona,que Dios quiebre,
cercade la cual les salió al pasocon susmesnadasel bárbarollamadoBellido, a
quien combatieron los musulmanesmatándolo con los más de los suyos, y
deteniéndosela escuadrafrente a Barcelona,a la que combatieronel miércoles,
10 de a<a’ han (15 julio). La poblaciónse recogióy cerró laspuertasde la ciudad,

que defendierondesdelo alto de las murallasdesdeaquellamañanaal ocasodel
sol. La escuadrasalió de allí el jueves, II de s<a’bd,’ (16julio) haciael Llobregat,
seguidosa lo largo de la costapor el cjército franco, contra el quesalieron los
musulmanescuandoestuvieronen llano, trabandocon ellos violento combateen
que los francosfueron derrotados,campeandolos musulmanespor el terreno.La

La personalidadde dicho general es suficientementeconocida (cf. o/-Muqtabis y. passinu) y
omitimos su detalle porque no consliluyeel temaceníral de este trabajo.



Topónimoscatalanesescritospor Ibn Hayyñn 21

escuadraregresó luego, deteniéndoseen Tortosa, extremo del país de los
musulmanes,victoriosay con botín”5.

Comentariosobrelos topónimosqueaparecen:

* 1 ñli<: Chalmeta escribe que “quizás haya de leerse Bans, que sería el
equivalentedel actual Vencey designaríagenéricamentea la Provenza”.Balañá
señalaque “parececontradictorioel usode topónimosgenéricosjunto a la gran
precisióndel resto de la misma narración”6.Añade que “por otra parte, aquella
designación genérica de Provenza no la encontramos en las crónicas y
descripcionesgeográficasárabes”y aportael dato de al-IdrTsi quien transcribe
Provenzapor Rurubansa7, “grafía muy alejada del IkInf propuesto y [quej
presenta la terminación femenina típica de la lengua árabe, adecuadaa la
etimologíalatina (Provincia) de Provenza”.Añadiendoun puntodiacríticobajo la
primera consonanteescrita y dado que el fonema/p/, inexistenteen árabe, se
transcribe /b/, cree que el resultante BñK correspondea País, localidad
ampurdanesacuyoscastillo y villa estándocumentadosdesdeel año889, antesde
la referida incursión islámica.

En otro orden de cosas,Balañáreconoce que el tiempo que necesitóla
escuadrapara llegar allí desdeMallorca“pareceexcesivopuestoque al-Idrisídice
que, en el siglo XII, en un día de navegaciónse recorríancien millas y que de
Mallorca a Denia o de Menorcaa Barcelonahabíaunajornadade navegación”’.
Ante estos datos,escribeque “se puedensuponerfactorescontrarios(vientos de
cara, diferentevelocidad de las diversasclasesde barcos, etc.) o una cuidada
preparaciónmilitar paraaprovecharel factor sorpresaen el ataque”.

§ 2 ‘ny& o ‘ynf: Para Chalmentase trata probablementede Niza, la antigua
Nicaea. De acuerdocon el texto, la identificaciónde estetopónimoresultaclave
puestoque se explicita quese trata de unaciudad (madiña)quees,además,una

de las atarazanasfrancas y puerto de sus barcos (ddru ~inñatihim wa ma,f’u
rnarókibihim). A nuestro entender, Balaflá acierta al proponerlo como una

deturpaciónde E¡npúries, topónimo escrito Anbúryaá\ Anburi&.nwrs, Anbdr y

Anbuwar’va=por otros autores.La diversidadde grafías se explicafácilmente por
el hechode que dicha antiguacapital del condadoampurdanéshabíadejadode
tenerimportanciay su recuerdollegó a perderseen el mundo islámico.

ReproducimossegúnM’ J. VIGUERA y E. CORRIENTE,Crónica del califi¡ ‘Abdarralnnñn III
an-N,Lyir entre los años 912 y 942 (al Muqtabis V), Zaragoza,1981, pp. 274-276.

Traducimosdel catalántodaslascitas del texto de Balañá.
Remite a AL-IDRTSJ, Geogra/la de España, Valencia,Anubar, 974, p. 71 <que reproduceel

texto árabe de la obra Nuzbat a/-,nuflaq, editadopor E. SAAVEDRA). (En adelanteAL-IDRJSI,
Geagra/la).

Remitea AL-IDRiSi. Geogra/íii, Pp. 206-207 y a 1’. SÉNAC, Mosulrnans ej sarrasins dans le
sud de la Cao/e (VIII’-XP si~c/e), Paris, 1980, p. 6.



22 Dolors Bramon. RosaLluch Sramon

§ 3 Massanit: SegúnChalmeta,“parece lógico pensaren una mala lectura del
copistade MassaliyaMassalia, equivalentea Marsella”. Balañá,recogiendouna
sugerenciade J. Vernet9,consideraquees unatranscripciónperfectade Ma~anet
y lo identifica con uno de los actualestopónimos conocidoscon estenombre”’:
Mayanetde La Selva, localidadsituadaamás de 15 km del mar y documentada
desdeel año914.
§ 4 al-Balñt al-Ajumar: Chalmetatranscribesin identificar. Balañáescribe que
esunaexpresiónárabequepodemostraducirindistintamentepor ‘el caminorojo’

o el palaciorojo”’ y añadeque, en eí primer caso, ‘camino’ seríala designación
que las crónicasárabessuelenaplicar a las antiguascalzadasromanas,mientras

que, en el segundo,balar seríala traduccióndel latín pal/ariana. Perotraducepor
CapRoig (es decir, CaboRojo), lo localizaal sur de Calella de Palafrugelí,y cree

que“la crónicadebehacerreferenciaala ruta litoral que uneL’Escala, ‘Forroella
de Montgri, País,Palafrugelí,Palamós,Sant Feliu de Guixols y Mayanet”. Añade

que “en este lugar desembocaba,entonces,el tramo de la Vía Augusta que
comunicabaGironay Barcelonapasandopor el Maresme”
§ 5 al-Cabal al-AtaJ: Chalmetatraducepor Montpellier, discrepandocon toda
la razón de la tradicional propuesta etimológica Mo,ts pttellaruttt, muy
discutida’’. Balañá (que de nuevo remite a al-Idrisí que da a esta ciudad el
nombre de Munt Bas<lTr) aporta otras formasque aparecenen la documentación
cristiana (muy alejadasde la grafíaque aquí figura) y lo identifica acertadamente

con el actual M.ont-ras, traduccióndel latín Mon/c-raso, como lo es tambiénel
significado de la expresiónárabe utilizada por lbn Hayyñn. Se trata de un
nhrunicipio bajoampurdanésmuy próximo a la costa y documentadocomo
‘‘Monteraso’’ en el año 922 y como ‘‘Monte Raso’’ en 1065 L
§ 6 Qalúr Marso/la: Los editores del texto árabe anotanque Marwán es un
nombrepropio árabe.El primer término es, segúnBalañá, la transcripciónárabe
de “caía” y sugiereque se tratede la hoy llamadaCaíaMorisca, cercade Mont-
ras-

* 7 at-Taraf a/-Ahró.s\ Chalmeta traduce por “Pointe Rugucuse “ o “Punta
Áspera” y, en la edición del texto árabe(p. 368) anotaque se puedeconstatarla
gran coincidencia de la noticia de esta aceifa con las que consignaal-~tddrit3
fechadasen los años328/939-940y 33 1/942-943,respectivamente,y creeque se

tratade unamismaacebo.Concluye, por tanto que estecabo es el de Creus,en
el extremo del golfo de Ernpóries. BalañÉ¡ argumentala imposibilidad (le dicha
confusión de accionesy cree que esteúltimo toponimecorrespondea un Capur

.1; VEtNET: Tatalnñahacctiól añoY’, La Vavgotctdia. BarceVn:,, .23 junio1977.
LS En la actualidadorI~,grafiadoscon /9/ pero escritoscts la doc,tuoetstaeiónmcdieval con /ss/o Iii.

Cf. C - CA MP RO)OX, “liiSto’rc d -u!, 1 opotiyoc: Mor~t péllcr’. Méta,, gcs oflé os ¿¡ Cl¡s~Hes
Rostao!g, Liégc. 1974. vol. 1. Pp. 115-129.

Cf. J. Co)ROMINES. Onoo,astic,’n Coíali’ní,,e. q. o., Barcelona, Curial-La Caixa, V, 1996.

Nusús a,, al-Andalus rija kitúb ‘Jaro’ al-a&bár ., cd. LAjA. AL-AHWÁNJ, Madrid, 965.
1’~ ~í.
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Asperumsituadoen lacostadeCalella del Maresme.La documentaciónmedieval
queaporta(la ventadel castrumde MonteAsperohechapor BernardusGaufredi
a los condesde Barcelonaen el año 1065, en la que se especificaquequodalio
nomine vocatur País)’

4 se refiere, sin embargo,al castillo ampurdanésde País,
antescitado, y no a la comarcaactual del Maresme.

Una vez Balañáha situado la escuadraandalusíen la costadel Maresme,
proponela identificacióndel personajeque apareceen el texto con las grafías
Bwlh (varianteBñhlh, o, como anotanlos editores,quizásFwlh) y, a partir de la
posibilidad señaladapor Chalmetade quese trate de un “Paolo”, con “un monje
o abatdel monasteriodeSantPol”, cenobiobenedicticoy mástardecartujano,que
ya existía en el año 855.

Parael casodel otro personajenombrado, un tal Bu/it que se enfrentóa la

escuadracercade Barcelonay que, como el anterior, murió en el encuentroal
igual quemuchosde sus hombres,Chalmeta aducela existenciade un castrum
Bellido/Bellid, documentadoen los siglos X y XI entreManresay Montserrat,y
Balañácorroborala existenciade dicho antropónimoen la Cataluñamedievaly
añadeque, ante la posibilidad de que la /1/ hubiesesido confundidacon una
en este caso podría tratarsede algún Bani7 = Benet. Finaliza diciendo que
“tampocoestamodificación ayudaa reconocerel sujetoaludido”.

Nuevas propuestas
Antesde exponerlascreemosimportantereferirnosa unabreveaddendaque

figura al final del trabajo de Balañáy sugerida,comodice, por el Dr. Miquel
Barceló.En ella se exponendudasmuy razonablessobre la localizaciónde esta
Incursión marítima califal en lascostasde Niza y de Marsella. El motivo radica
en el hechode que no se haceningunamenciónal importanteenclaveislámico

de Fraxinetum, situado entre ambas poblaciones’5. Es por ello que nos
inclinamosa situarestaacciónen territorio másmeridional y similar al propuesto

por Balañá.
De acuerdocon este investigador,el segundode los topónimosque figuran

en el texto correspondeal puerto de Empúries (antigua colonia focea de
Emporion), capital hastael año 1079 del condadohomónimo quefue absorbido
por la coronaCatalano-Aragonesaa principios del siglo XV. Estaidentificación
parecemuy segurapor todo lo dicho en el § 2, pero, a nuestro modo de ver,
invalida la que se proponeen el § 1 comoPaís. El motivo es estratégico:resulta
del todoimprobablequeuna escuadracalifal ataqueun puntode la costaenemiga

‘~ Cf. Líber Feudorun, Maior. Barcelona1945, vol. 1, p. 410 (apud E’OAA, LIs Coste/ls Catalo,ts,
R. flalmau, cd., Barcelona.6 vols., 979 vol. II. PP. 703-711).

‘~ Sobreestebastión,cf? (ademásde Encyc/opédie de lis/am, Brilí-Maisonneuve,Leyde-Paris,II,
955) el recienteestudio de X. BALLESTÍN, “La segmentaciónde grupos cIánicosbereberesy la
actividadde los baljriyyún(gentesdel mas) enel Mediterráneooccidentaldurantela Alta EdadMedia
(al-Andalus, al-Mageb, Siqiliyya)”. 20 anys da/-Andalus. Homenatge a P. Guichard, Granada-
Valencia(en prensay que citamosy conocemosgraciasa la amabil¡dadde su autor).
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(el supuestoPaís) y luego prosigaen direccióncontrariaal territorio andalusí,es
decir hacia el norte (Empúries),exponiéndosea una respuestade la población
cristiana,ya alertaday preparadapara la correspondientedefensao represalia”t
A estainvalidacióncontribuyen,además,los díasde navegacióndesdeMallorca,
consignadosen el texto: de viernes a lunes. Si bien el dato relativo a las 100
millas diarias proporcionadopor al-IdrTsi pareceexagerado(puesto que es la
distanciaquerecorreactualmenteun velerocon la evidentemejoríadelas técnicas
de navegacióna vela)y en el númerode días(con o sin noches)indicadose podía
haberrecorrido un trayectomás largo.

Siguiendoel razonamientode Balañá,es másprobableun primer ataquemás
septentrional.En estecaso, creemosque podría tratarsedel entornode la hoy
llamadapoblaciónde Salses,en el actual Rosselló.En dicho lugar, mencionado
comoSalsulaefonspor PomponioMela (sigloIdeJ.C.), como Salsulisen el siglo
III y como villa Sa/sirias en el año 943, a causa de sus fuentesmagnésicaso
saladas,constala existenciade dosfortalezasde épocaromana,utilizadasdurante
toda la Edad Media y separadasde la costapor unagran albúferarodeadade
marismas y dunas”. Con toda la prudencia ante un unicuna (que también
caracterizalaspropuestasde Chalmetay Balañá), creemosquela grafía OU bien
puedealudir a dicho lugar, es decir, que la primera consonantedel topónimoen
cuestión,que figura sin diacríticos,puedacorresponderapartede la letra /s/ del
alifato”. Desde allí, la escuadranavegaríahacia el sur, es decir, hacia al-
Andalús, atacandoEmpúriesen segundolugar.

Respectoal topónimo mencionadoen el texto como Massantt, también
consideramoscorrectala lecturaMa9anetde Balañá,perono su identificacióncon
la actual población situadaen la comarcade La Selva.La llegadaa este lugar
únicamentepuedey podíaefectuarsepor tierra y ello hacesuponera Balañáque
“el almirantemusulmánenvió unaavanzadahacia el sur, a la desembocaduradel
río Tordera,desdedondepodíallegar la gentedel condede Barcelonaparaayudar
a las poblacionesatacadas,situadasen susdominios”. Dichainterpretaciónfuerza
a los combatientesmusulmanesa desplazarsepor tierra desdela desembocadura

‘ SobreEtnpúries durante la Tardía Anligíledad y la Alta Edad Media, cf. J. M’ NOLLA,
“Ampurias en la antigOedadTardía.Unanuevaperspectiva”,Archivo Español de Arqueología, Madrid,
1993, 66, pp. 207-224, dondesedannoticiasrelativasa la actividadcorsariadel condeErmengol(813)
en lasBaleares y del ataquedc Sunyer(891) contraPechinay dondese nuestraquesetratadcl unAs
itnportantepuerto en terrilorio hoy catalánal nortede Barcelona.

17 ~{ p. de MARCA, Marca I-Iispanica sive /irnes flispanicus, Paris 1688, patOta.
“ Cabeconsiderartambién unalecturacorrectapor partede Balañáy quese trate efectivamente

de un topónimo Ba/.r, en cuyo caso resulta fácilmenleidentificablecomoel correspondienteal latín
Palu.s o “marisma” quetambiénpuedealudir a las existentesen Salses.De Palas han derivado,entre
otros, los actualesPaís, ya citado, cl cabo de Palos,situado cn la puntade la gran marismadel Mar
Menor (Murcia) y Palosdc Moguero dela Frontera (Huelva),junto alasextensasmansmasformadas
cercadel mar y dondesejuntanlos ríos Tinto y Odiel (cf. J. COROMINES,Onrnnasticon Cato/orbe.
sv. “País”, VI, 1996).
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del río y lo cierto es que adentrarsetanto no parecenadaprudente,sobretodo
cuandolos dos asaltosanterioresya podíanhaber disparadola alerta.

Si consideramosel topónimo Massantl junto con el siguiente,al-Baldt al-

Ahmar, creemospoder dar con una soluciónmucho más razonabley situar la
acción en la desembocaduradel río Ter. Efectivamente, graciasa la amabilidad
de la historiadoraMónica BoschPortelí hemostenido noticia de la existenciade
un antiguo lugar llamado Massanet,cercano a la población de Torroella de
Montgrí’9. Según una talla de la misma Universidad, fechadaen 1515, y la
documentacióncontenidaen un libro de Diversosdel Ayuntamiento de dicha
población, Massanetestabasituado en el otro margendel río Ter»!. Por otra
parte, el término al-Balñ¡, que solía aplicarsea las antiguascalzadasromanas,
tiene quecorrespondera algun lugar de la Vía Augustaqueresulte,ademásy en
estecaso,de fácil accesodesdeel mar. El calificativo Abmar,con significadode
“rojo”, creemosquealudeclaramentea la todavíahoy llamada“Costa Roja”, en
el municipio de SantJuliáde Ramis, muy cercanaal cursodel Ter y por donde
pasabala Vía Augusta2’ y pasa todavía la CarreteraNacional II. El término
“costa” designaen catalántanto laorilla del marcomoun terrenoen pendiente(el
castellano“cuesta”) y en estecaso, el apelativoprovienedel color rojizo del
terreno. Con la combinaciónde ambaspropuestasde identificación toponímica
creemosque las aludidas 15 navesligeras enfilarían desdeel marpor las aguas
del Ter hasta llegar a la Costa Roja22 y saquearíanel territorio colindante,
todavía hoy muy rico y configurado por población dispersadedicada a la
agricultura.

De ser cierta nuestrainterpretación,el itinerario de estaaceifa marítima
comprende,por tanto, un tramo fluvial. La navegaciónpor algunosde los brazos

En realidad, desdeesta población haciael mar existió, muy probablemente,una zona de

mansmaspor lo menoshastafinales de la Edad Media. El nombreMassanetpodría haberaludido
anteriormentea la existenciadealgún tipo deconstruccióndestinadaa guardarla entradapor dicho
rio. En todo caso, un Capbreu de 1440 ya registraa dos habitantesde Torroella con el término
Massanetfigurando comoapellido (Archivo de la Coronade Aragón,Batília General,vol. 180).

~“ “A ‘abre eostatdel riu o dedeilá del Ter” (cf. J. VERT 1 PLANAS, Papers del Montgr4 n. 7,
p. 42). Graciasa un pleito surgidoa finales del siglo XVII entrelos propietariosdel MasPíay los del
Mas Pinelíen el que los primeros pretendíantenerderechoa utilizar un camino y un puentepara ir
hastaTorroella de Montgrí, sabemosque la familia Caríes,del Mas Pinelí, alegó que su camino
siemprehabía sido privado y que el utilizado desde siempre para llegar desdeel Mas Pía hasta
Torroellaera el quepasabapor el MasMassanet.En el pleito seespecificaqueel caminoencuestión
era privado y que nunca habla sido utilizado para ir al Mas Gelabert o a la poblaciónde Begur.
(Archivo DiocesanodeGerona.Archivo CasaCaries.lligail, fol. 31). Actualmente,el nombrede Mas
Massanetparecehaberseperdidopero no los restantestopónimoscitadosenel entorno.

~ Hacepocosehanencontradomuestrasclarasdeun tramoempedrado,unacasernabajoimperial
y unatorre de vigía queestánenprocesodeexcavación(agradecemosestainformacióna laamabilidad
del Dr. 1. M Nolla).

22 j M NOLLA y J. CASAS, “Nouveiles donnéssur la Via Augustadansleseeteurnord-estde
la Catalogne. Voies romaines du Rhóne á lEbre: Via Domitia et Via Augusta”, cd. por G.
CASTELLVÍ, i.-P. COMPS, 1. KORSABA y A. PÉZIN, Documenis d’Arehéo/ogie Fran~aise, Paris,
1977, 61, PP. 142-148.
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del Ter eraentoncestotalmentefactible tal como muestra,entreotras, la noticia
del ataquey saqueode la iglesia canónicaagustinianade Ullá, llevadoa cabopor
unas navesandalusíesprocedentesde Mallorca en 1178 y consignadoen el
Cronicón de Santa María de U/íd, segúncopia de Villanueva:

“Anuo ab IncarnationeDni. MCLXXVIII. VI kal julii, Deopermittente,capta
fuit a Paganiseccíesia5. Marie de Uliano, et omnibusbonissuis penitusspoliata:
cuius ecclesiaecanonicialii gladio ibidem perempti, alii Maiorichastransducti
fuerunt”23.

Una vez saqueadoeí entornode la CostaRoja, cabe suponerque las naves
de la vanguardia regresaronpor el mismo río hacia la costa, donde serían
castigadaslas poblacionesde Mont-Ras24(traducidacon aciertopor al-Cabdl al-
A~rad en la crónica árabe)e identificadacorrectamentepor Balañá, y -ahorasí-
la de País, llamadade MonteAspero (equivalenteal árabeal-Ahrdfl quod alio
nominevocatur País, tal como hemosvisto en un documentodel año 1065. Esta
ruta tiene muchomás sentidoque la litoral, propuestapor Balañáy referidabajo
la denominaciónde al-Bol/li al-Ahmar e identificada,segúnél, con el Cap Roig.
De ser cierta, extrañaríamucho que Ibo Hayyán hubieraobviado los distintos
lugareshabitadosque la componen(documentadosen la época)y quesólo hiciera
mencióndel nombrede un cabo,siendoéste,precisamenteuno de los escasísimos
parajes que todavíahoy quedansin habitar en la superurbanizadaCostaBrava.
Respectoal término íaraf (= cabo) que figura en el texto, no sabemossi el
entornode Paísformabaun cabo (¿actualde Begur?),perohay que advertir que
dicha costa y el curso final del Ter han sufrido grandesmodificaciones: el
primitivo Ter desembocabaen Empúries,según Estrabón, y luego cerca de
LEscala; más tarde los interesesfeudaleslo desviarondesdeVerges a L’Estartit
y, posteriormente,todavíase ha desplazadomáshacia el sur25 (ver mapa sobre
los distintoscursosy brazosdel Ter).

Sobrela llamadaQa/ñt Maz-man,dondeel gruesode la escuadrase citó con
lasnavesavanzadas,podemosañadirque dichoantropónimosólo aparececitado
en la documentaciónconocida como el de un propietario del condado de
Barcelona en los años 991 y 99526, Pero una “caía de Maruano” figura en un

23 J. VILLANUEVA, Viaje literario a la., Ig/esias de España, Madrid, 1951, vol. XV, p. 215 (bajo

la rúbricaExcerpta asbreví Cranica ad calceto. Martirol. ecU (J/i’¿n). Precisamentepor estepeligro
y porquediversascrecidasdel río motivaronque la iglesiaseenconíraracasicolgadapor la arena,en
1182 se consagróuna nueva sobre la antigua (cf. Catalunya romaitica, PundacióEnciclopédia
Catalana,vol. VIII, Barcelona,1989. pp. 328-329). En el recién celebrado11 Congrés Internacional
d’Hisu)ría del.v Pirineus (Girona 11-14 de noviembre 1992) la comuoicaiónde J. AMAT se tiluló
“Incursionespiratasen los ríos Tcch y Ter a su pasopor loa Pirineosorientales”.

~ Cf. DOAA, E/s Caste//s Cara/ans. vol. II, PP. 823 y 826-827.
~‘ Cf. J - PELLA 1 PORGAS,1-listono de/ Aívipu ,¿in. Estudi,, de la civilización en las comarcas

de/ Nordeste de Caja/uña, Barcelona,1883, Pp 571-572 y r)rJAA, Geografia de Cataluítya .5 vds.,

Aedos, Barcelona,1981, vol. IV, p. 171.

St ~ BOLÓS l MASCLANS y J. MORÁN 1 OCERINJÁUREGUI, Reperlori danjropónioss
catalans (PACí, iEC, Barcelona, 994, p. 393.
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documento de 112327 sin que se precise, lamentablemente,su situación. Cabe
pensarque estaríamuy cercade dondedesembocaraentoncesel Ter.

Finalmente,respectoal antropónimoPaulo,leído correctamentepor Chalmeta,
hay que advertir que no constasu condición monástica,pero si seguimos la
suposición de Balañá, en nuestro caso, podría tratarse de algún monje del

monasteriobenedictinode SantPau de Fontelara,documentadodesdeel año889
y muy cercanoa la zonaatacada’8.Tampocosobre el segundo,Bellit o Benet,

podemosavanzarnadaquefacilite su identificación’9.
Y ahorasí, para terminar,queremosadvertirquesi nos hemospermitido la

exposición, aquí, de nuevas propuestasde identificación de las poblaciones

castigadasen esta ocasión, ha sido únicamenterespondiendoa la llamada de
Chalmetaquienescribeque“conscientdu caractéreéminentmenthasardeuxdeces
diverseshypothéses-baséessurde toponymesdont la lecturen’est rien moinsque

sáre-j’accepterai volontiers toutesdonnésou suggestionstendant fi éclairir ces
points de géographiehistorique”.

27 Cf. B. ALART, Diccíanaride /a //engua cagalana, III, p. 16. Se trata de un conjunto dccédulas

Inanusenlasconservadasen la BibliotecaMunicipal de Perpinyá, Ms. 116, M.N.O.F., 3 GP n’ 199.
~‘ Cf. J. BABIA 1 HOMS i M~ L. RAMOS MARTÍNEZ, Catalunya rovoñnico, vol. VIII, Pp. 233-

234.
~‘ Hay que advertir, sin embargo,que ninguno de ambosantropónimosapareceen la obra de

BOLÓS 1 MASCLANS y MORÁN 1 OCERINJÁUREGUI ya citada.
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